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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4424. TRADE AND FINANCIAL AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE ITALIAN REPUBLIC AND THE ARGEN-
TINE REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON
25 NOVEMBER 1957

The Governmentof the Italian Republic and the Governmentof the Ar-
gentine Republic,inspired by the traditional feelingsof indissolublefriendship
which unite the peoplesof the two countries, and reaffirming their desire to
expandthe existingeconomicrelationsbetweenthem, havedecidedto conclude
a TradeandFinancial Agreement,andto this endtheir duly authorizedpleni-
potentiarieshaveagreedupon the following provisions:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
The High ContractingParties,acting in the spirit of co-operationwhich

existsbetweentheir Governments,declaretheir intention to strengthenby all
the meansat their disposalthe economicties betweentheir respectivecountries,
and to promotethe exchangeof their productsto the highestpossiblelevel by
providing permanentmarkets for them in accordancewith their respective
national needs.

Article 2
The Governmentsof the Italian Republic and the Argentine Republic

shallensurethe applicationof strictly reciprocaltreatmentin all commercialand
financial transactionsbetweenthe two countries. They shallexamineanddeal
most sympatheticallywith any proposalswhich either Party may put forward
for the purposeof facilitating andpromoting their economicrelations.

Article 3
The High ContractingParties undertaketo grant the maximum facilities

permitted by their respectivelegislationsto naturalor manufacturedproducts
originating in the territory of one of the two countriesand imported into the
territory of the other in mattersrelating to duties, fees,taxesor fiscal charges
and to the administrativerulesand formalities in connexionwith the importa-
tion, movement,carriageand distribution of suchproducts.

1 Cameinto force on 26 November1957, in accordancewith article 30.
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CHAPTER II

TRADE SYSTEM

Article 4

Argentineexportspayablein Italian lire shall receivein Argentinatreatment
equalin all respectsto that accordedto exportspayablein the currenciesof the
othercountriesparticipatingin the multilateral paymentssystemwith Argentina,
in other transferablecurrencies,in United States dollars or in other freely
convertible currencies.

Article 5

Argentineimportspayablein Italian lire shall receivetreatmentwith regard
to ratesof exchangeequalto thataccordedto importspayablein the currencies
of the otherparticipatingcountries, in other transferablecurrencies,in United
Statesdollars or in other freely convertiblecurrencies.

Furthermore,Argentine imports payable in Italian lire shall receivetreat-
ment with regard to foreign exchangeallocationsand the granting of import
permitsnot lessfavourablethanthataccordedto importspayablein thecurrencies
of the otherparticipating countriesor in other transferablecurrencies.

Article 6

The competentauthoritiesof the Italian Republicshall makeevery effort
to accord imports of Argentine productsthe highest degreeof liberalization
consistentwith the requirementsof the Italian economy.

Article 7

The competentauthorities of the Italian Republic shall not adopt any
internal measuresaffecting tradebetweenItaly and Argentinawhich might in
practice result in variations in the parity of the Italian lira in relation to the
currenciesreferredto in article4 and, in consequence,in changesin the prices
of Argentinegoods.

Article 8

For the purposeof facilitating multilateral tradebetweentheItalian Repub-
lic, the ArgentineRepublic and the other countries participatingin the mul-
tilateral paymentssystemwith Argentina,goodsproducedin any of the countries
in questionmay be imported from the other countriesin the samearea.

No. 4424
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Article 9

The competentauthorities of the Italian Republic and the Argentine
Republicreservetheright to requirecertificatesof origin issuedby the producing
countriesfor the goodsto be imported.

Article 10

Information, which shall be as detailed as possible,on the movementof
tradebetweenItaly and Argentinashallbe exchangedperiodically in a form to
be agreedupon betweenthe competentauthoritiesof the two Parties.

CHAPTER III

FINANCIAL SYSTEM

Article 11

(1) Paymentsbetweenthe Argentine Republic and the Italian Republic
shall be regulatedby this Agreement.

(2) This Agreementshall also regulatepaymentsbetweenthe Argentine
Republic on the one handandthe Trust Territory of Somalilandunder Italian
administrationon theother.

Article 12

(1) The Italian ExchangeOffice shallopenin the nameof the CentralBank
of the Argentine Republica non-interest-bearingaccountin Italian lire, to be
knownas the “multi account”(conto multi), which shallbeexemptfrom charges
andwhich may not show a debit balance.

(2) Italian banksauthorizedto deal in foreignexchangemayopenaccounts
in Italian lire in thenameof the Central Bank of the ArgentineRepublicandof
duly authorizedArgentinebanks. Suchaccountsshallbe known as “Argentine
accounts”.

Article 13

(1) Paymentsof any kind whatsoevermay be madethrough the accounts
provided for in article 12 in conformity with the exchangeregulationsin force
in the two countries.

(2) Paymentsin other currenciesfrom the Italian Republic to the Argen-
tine Republic andvice versamay also be madeto the extentpermittedby the
exchangeregulationsin force in the two countries.

No. 4424
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Article 14
TheItalian ExchangeOffice andthe CentralBankof the ArgentineRepublic

shall establishby agreementthe technical arrangementsnecessaryfor giving
effect to this Agreement.

Article 15
TheCAT GeneralDollar AccountandtheCapitalGoodsFinancingAccount

providedfor in articles17 and21 respectivelyof theTradeandFinancialAgree-
ment of 25 June1952 shallbe liquidatedas agreedin the “Protocol concerning
the Consolidation and Amortization of the Italian Credit” signed this day.’

Article 16

In thecaseof transactionsmadeon the free marketin Argentina,quotations
of the Italian lira shallbe determinedby the free play of supply and demand,
in conformity with the Argentine laws in force.

Article 17
Transfersshallbe permittedbetweenthe “Argentine accounts”provided

for in article 12, andthe holdersof suchaccountsmay alsoconverttheir balances
into the currencyof any of the countriesparticipatingin the multilateral pay-
mentssystemwith Argentinareferredto in article4 of this Agreement.

Article 18

On the expiry of this Agreement,all paymentsrelating to transactions
authorizedpreviously shall be settled in a currencyacceptableto the creditor
country.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 19
Thereshallbe establisheda Mixed Commissionwhich shall meetat Rome,

BuenosAires or such otherplace as may be determined,and whosefunctions
shall be:

(a) To follow the developmentof tradeand payments;
(b) To makeproposalsandsuggestionswith a view to intensifyingeconomic

relationsbetweenthe ContractingParties;
(c) To study by agreement,in the eventof any differenceof opinion, the

applicationandinterpretationof this Agreement;
(d) To examineany other questionswhich may arisein relation to trade

and paymentsbetweenthe Contracting Parties.

1 Voir p. 336 de cc volume.

Na. 4424
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Article 20
The Mixed Commissionshallbecomposedof representativesof the Govern-

mentsof the ContractingParties,the Italian ExchangeOffice and the Central
Bank of the ArgentineRepublic. It shall meetwithin onemonth at the latest
at the requestof eitherContractingParty.

Article 21
Within onemonthafter the entry into force of this Agreementthe Govern-

mentsof the Italian Republic andthe ArgentineRepublic shall appoint their
respectiverepresentativesto the Mixed Commission.

Article 22

The Governmentsof the Italian Republic and the Argentine Republic
shall adopt the measuresand regulationsnecessaryto ensure,in accordance
with the spirit of the provisionsandagreementsin force in the matter,the pro-
tection of designationsof origin and quality applicable to exclusiveproducts
of one of the two countriesand shall imposeadequatepenaltiesto preventthe
distributionandsaleof goodsproducedin their ownterritory or in third countries
with a falsedesignationof origin, quality or type.

Article 23
The Italian Governmentshall give favourableconsiderationto any requests

it may receive from the Argentine Governmentfor the supply of technical
production processes,patents,machinery or techniciansfor employment in
industriesestablishedor to be establishedin the ArgentineRepublic.

Article 24
The Italian Governmentand the Argentine Governmentshall consider

what technical meansmay, by agreement,be usedto increasethe volume of
re-insuranceoperationsbetweenthe two countries.

Article 25
The Governmentsof the Argentine Republic and the Italian Republic

shall adopt the necessarymeasuresto assureand increase,on a basis of reci-
procity, tradein books,magazines,newspapersandotherpublications.

For this purposethe two Governmentsshallarrangefor suchpublications
issuedin oneof the two countriesto enjoy in the otherevery facility which the
law allows with regardto importation, tradeandfiscal treatment.

No. 4424
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Article 26
The Film Co-productionProtocolsignedat BuenosAires on 5 December

1952 shall remainin force for thesameperiodas this Agreement.
The Special Film Commissionprovided for in the Trade and Financial

Agreementof 25 June1952 maymeetattherequestof eitherPartyfor thepurpose
of bringingtheProtocolup to datein orderto intensifyco-operationin cinemato-
graphicmattersbetweenthe two countries.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 27
(1) If thereis any substantialchangein the conditionsof tradeandof the

paymentssystemon which this Agreementbetweenthe two countriesis based,
and in particular if the currencyof one of the ContractingParties is made
freely convertible, either Contracting Party may requestthe other to enter
forthwith into negotiationswith a view to adaptingthis Agreementto the new
conditions.

(2) Unless the two ContractingPartiesarrive at a new agreementwithin
two monthsof the dateon which freshnegotiationswererequested,the period
of notice provided for in article 30 shall be reducedto one month.

Article 28
This Agreementshallannul andsupersedethe TradeandFinancialAgree-

ment of 25 June1952.
The Additional Protocol relating to problemsof immigration and settle-

ment, which was signed at Rome on 25 June 1952 and the text of which is
reproducedas an annex1to this Agreement,shallneverthelessremain in force.

Article 29
The expiry of this Agreementshall not affect the validity of import and

exportpermits for the period for which they were issued.

The competentArgentineauthoritiesshallgive sympatheticconsideration
to applicationsfor the extensionof import permits for machineryand capital
goods of Italian origin where the applicant can prove that the time taken to
manufacturethe goods has for unforeseenreasonsexceededthe period of
validity of the import licenceconcerned.

‘See p. 328 of this volume.
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Article 30

Withoutprejudiceto its ratificationin duecourse,thisAgreementshallenter
into force provisionallyon the day following the dateof signature,for a term
of oneyear, andshallbe renewedby tacit consentfor anindefinite periodunless
denouncedby eitherParty subjectto threemonths’ notice,which may be given
at anytime after theexpiry of the initial term of oneyear.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two ContractingParties
havesigned this Agreement in four copies, two in the Italian and two in the
Spanishlanguage,both texts being equally authentic, at Buenos Aires, this
twenty-fifth day of November, one thousand nine hundred and fifty-seven.

For the Argentine Government: For the Italian Government:

Alfonso DE L~EIu~i~ Giuseppe PURl PURINI

Minister of Foreign Affairs Chargéd’Affaires

AdalbertKRIEGER VASENA

Minister of the Treasury

Julio CésarCUETO RUA
Minister of Trade and Industry

ANNEX

ADDITIONAL PROTOCOL

The Governmentof the ArgentineRepublic,in accordancewith its agrarianpolicy
for the broad expansionof agricultureand stock-farmingas embodied,in particular,
in its recentlyapprovedEconomicPlan,and

The Governmentof the Italian Republic,desirousof facilitating emigrationto the
Argentine Republic of rural family units and of ensuringthat they are properly and
suitablysettled;

Hereby declare:

(I) that from the social andeconomicstandpointit is of specialinterestfor both
countriesto increasethe emigration to the Argentine Republic of Italian families of
genuinerural stock;

(2) that experiencein the past five years hasshown it to be advisablethat such
specializedemigrationshouldbe conductedin closeco-operationbetweenthe Govern-
mentsof the two countriesand in accordancewith suitableplans;

(3) that in view of the measuresrecently adoptedby the two Governmentsit is
desirableto act upon the recommendationsset forth in article 16 of the Emigration

No. 4424
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Agreementof 26 January1948 andarticle 9 of theAdditionalProtocolof 8 October1949
concerningthe considerationof “direct and indirectways in which the Italian Govern-
ment, in additionto supplyingimmigrants,may participatetechnicallyand financially
in the executionof the colonizationplanto bepreparedandcarriedout by the Argentine
Government,in relation to the obligationsassumedby the latterin connexionwith the
settlementof Italian immigrants,on the basisof a programmeof mutualco-operation”;

(4) that the fulfilment of the above-mentionedplans will make it possible to
strengtheneven further the traditional bondsof friendship betweenthe two peoples.

In accordancewith the foregoingprinciples,andwith a view to applyingthem in
practice,thetwo Governmentsagreeupon thefollowing provisions:

Article 1

The ArgentineGovernment,in orderto promote the permanentsettlementin the
ArgentineRepublicof Italian rural families, shall, using the resourcesof its competent
agenciesandsubjectto the conditionslaid downby the legalprovisionsin force,provide
thefundsnecessaryto financethepurchaseof landandshallmakeloansfor thepromotion
anddevelopmentof production.

Thiscontributionshall in no casebelessthanthatmadeby theItalianGovernment
in accordancewith the provisionsof articles2 and 3 hereunder.

Article 2

The Italian Government,for its part, shall contributeto the fulfilment of thepur-
posesof this Protocolby utilizing, in themannerandsubjectto theconditionslaid down
in article 3, a sum not exceeding200 million Argentine pesosto be drawn from the
funds held in the “Loan Appropriation” accountopenedat the Central Bank of the
ArgentineRepublic in the nameof the Italian ExchangeOffice.

Thissumshallbeused:
(a) To pay the removalexpensesof emigrantsand their families and the families

of emigrantsalready settledin Argentina, to an extent to be agreedbetweenthe two
Governments;

(b) To meet supplementaryexpensesincurred in settling theemigrantsand their
families in the ArgentineRepublic.

Article 3

TheItalianGovernment’scontributionshall bemadethroughoneor moreagencies,
which shall bebodiescorporateunderArgentinelaw andshall beempoweredto execute
the plansfor the settlementof rural families. The agenciesshall benon-profit-making
andshall nothaveanyobjectsotherthanthosespecified.

Article 4

Any losses,andany moratoriawhich it may be necessaryto grant in connexion
with theexecutionof theplansprovidedfor in thisProtocol,shallbeborneproportionately
by thetwo Partiesas stipulatedin theagreementsprovidedfor in article 5.

No. 4424
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Article 5

Thepreparationandexecutionof thevarioussettlementplansshall be co-ordinated
in every particularby agreementbetweenthe agencyor agenciesreferredto in article 3
andthe competentArgentineauthorities,on the basisof specialagreementsto be con-
cluded in eachcase.

Article 6

The agencyoragenciesadministeringtheItalian fundsappropriatedfor thepurpose
shall co-operatein thepreparationandexecutionof the technicalplansto be drawn up
by the competentArgentine authoritiesin order to ensurethesound developmentof
the agriculturalundertakings.

Article 7

It is understoodthatthe rural families to benefitfrom theprovisionsof this Protocol
shall be selectedon the basis of skill, physical and moral condition and satisfactory
history, in accordancewith the emigration agreementsin force concludedby the two
Governments,which undertaketo grant, under the said Agreements,every possible
facility to promotethefulfilment of theaimspursued.

DE GASPERI BernabéS. GONZALES Risos
Julio M. JUNCOSA SERE

PROTOCOL CONCERNING EMIGRATION

On theoccasionof the signaturethis day of the TradeandFinancialAgree-
ment betweentheItalian Republicandthe ArgentineRepublic,1the plenipoten-
tiariesof thetwo ContractingStates,consideringthemutualsocialandeconomic
interest of the two countriesin increasingthe rational emigration of Italian
workers to Argentinain the spirit of the broadestand friendliest co-operation,
haveagreedas follows:

(1) Italian workers shall enjoy completeequality of treatmentwith Ar-
gentineworkers and shall benefit on an equal footing with the latter from all
the provisions of Argentine law concerning labour, employment, insurance
and social welfare.

(2) Italian emigrantsshall without exceptionenjoy during their residence
in Argentine territory the sametreatmentand advantagesas are accordedto
emigrantsof any other origin whatsoever,it being understoodthat all benefits
grantedto emigrantsfrom othercountriesshallbeextendedto Italian emigrants.

‘See p. 316 of this volume.
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(3) Thetwo Governmentsshalladoptthenecessarymeasuresto co-ordinate
their common interestsin such consularand cultural matters as may affect
Italian emigration.

(4) Italian emigrantswho enterArgentina, on or after the date of the
entry into force of this Protocol:

(a) Under programmesfor skilled and agricultural workers sponsoredby
the ArgentineGovernment,with a view to settling in the country; or

(b) Under ordinarycontractsof employmentas technicalor skilled workers
at a wagenot exceeding4,000pesosa month,

shall, provided in the caseof the personsreferredto in sub-paragraph(a) that
they continueto residein the country, be entitled to makethrough the official
exchangemarket, for a period not exceedingeighteenmonthsfrom the month
of their arrival in Argentina, remittancesfor family maintenanceup to the
following amounts:

— 700 pesosin respectof their spouseandchildren(unmarrieddaughters
of anyageandsonsup to eighteenyearsof ageor, if they are incapacitated
for work, older); or

— 500pesosin respectof parents,brothers(undereighteenyearsof ageor,
if they are incapacitatedfor work, older) sisters(unmarriedof any age)
or grandparents.

The above-mentionedperiod of eighteenmonthsmay be increasedto not
morethan twenty-four monthswhere the recipientof the remittanceis unable
to emigratebecausehe or any memberof his family has beendeclaredby the
competentArgentine authorities temporarily unfit for immigration.

Italian workers in the aforesaidcategorieswho enteredthe country on or
after 1 January 1957 shall also be entitled to make remittancesthrough the
official exchangemarket, in the amountsandunderthe conditionsspecified,for
a period of eighteento twenty-four months as appropriate; the said period
shall, however,bereducedby deductingthe period which haselapsedbetween
the dateof their arrival in the country and the dateof the entry into force of
this Protocol.

In addition Italian emigrantsmay, as an exceptionand on one occasion
only, within five years from the dateof their arrival in the country, transferthe
sumof 1,000pesosthrough the official exchangemarketin favour of members
of their family who are included within the aforesaidcategoriesand who are
preparingto leave for Argentina,as a contributionto their travelling expenses.

(5) Italian citizens entitled to Argentine retirement or other pensions
shall remainentitled to draw suchpensionswithout any deductionwhatsoever
evenif theyresideoutsidetheterritory of the ArgentineRepublic.

No. 4424
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(6) A PermanentMixed Commissioncomposedof Italian andArgentine
officials with specializedknowledgeof emigrationproblemsshallmeetwhenever
the Italian or Argentine authoritiesso requestin order to considerandpropose
practicalmeasuresfor thebetterandmoreeffectiveapplicationof theagreements
betweenItaly andArgentinaconcerningthe emigrationandsettlementof Italian
citizens.

This Protocolshall constitutean integral part of the Trade and Financial
AgreementbetweenItaly and Argentinasigned this day.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two ContractingParties
havesignedthis Protocolin four copies,two in theItalian andtwo in the Spanish
language,both textsbeing equally authentic,at BuenosAires this twenty-fifth
day of Novemberonethousandninehundredandfifty-seven.

FortheArgentineGovernment: For the Italian Government:

Alfonso DE LAFERRERE GiuseppePURI PURINI
Minister of Foreign Affairs Chargéd’Affaires

Adalbert KRIEGER VASENA
Minister of the Treasury

Julio César CUETO RUA

Minister of Trade and Industry

PROTOCOL’ CONCERNING THE CONSOLIDATION AND AMORTI-
ZATION OF THE ITALIAN CREDIT WITH THE ARGENTINE
REPUBLIC

Pursuantto the provisions of paragraphs5, 6, 7, 8 and 9 of this Agreed
ParisNote of 30 May 1956, theItalian Governmentandthe ArgentineGovern-
menthaveagreedasfollows:

Article 1

(a) The Italian ExchangeOffice, representingthe Italian Government,
shallopenin the nameof the CentralBank of theArgentineRepublic,represent-
ing the ArgentineGovernment,an accountin United Statesdollars to beknown
as the “ConsolidatedAccount”;

Cameinto force on 26 November1957, in accordancewith article 8.
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(b) The following balancesshall be debitedto the accountprovided for
in paragraph(a) above:
(i) Thebalanceof the CAT General$ Accountprovidedfor in article 17 of the

TradeandFinancialAgreementof 25 June1952,asascertainedon 2 August
1956 andtaking into accounttransferoperationsup to thedateof signature
of this Protocol;

(ii) The balanceof the Capital Goods Financing Account provided for in
article21 of the TradeandFinancialAgreementof 25 June 1952,asascer-
tainedon 2 August 1956 andtaking into accounttransferoperationsup to
the dateof signatureof this Protocol.
The amount of the balancesof the said accountsis shown in part II of

annexNo. 1’ to this Protocol.

(c) The amortizationpaymentsmadeby the Central Bank as prescribed
by article 3 hereundershall be credited to the account provided for in para-
graph (a) above.

(d) Any transfer operationsagreed betweenthe Central Bank and the
Italian ExchangeOffice shall also be debited or credited to the said account.

Article 2
The “ConsolidatedAccount” provided for in article 1 above shall bear

interestat the rate of 3.50 per cent per annum,which shall be enteredin the
said “Account” and liquidated on 30 June of eachyear beginning in 1957.

Article 3
TheArgentinedebtshownin the“ConsolidatedAccount” shallbe amortiz-

ed within a periodnot exceedingten years in the instalmentsspecifiedin annex
No.22, whichshallbepayableon 30 June of eachyear in theamountsremaining
after deduction,from the appropriateamortization instalment, of the accrued
interestandthe paymentsmade during the financial year under article 6 here-
under. The first annualinstalmentshallbe payableon 30 June1957.

Article 4
If the Argentine Governmentat any time concludeswith the Government

of France,the FederalRepublic of Germany,the United Kingdom or Japan
an agreementfor the total or partial settlementof the debts or of the bonds
with paymentdeferredfor morethan twelve monthsshown in part I of annex
No. 1 on terms more favourablethan thosestipulatedin this Protocol, such
conditionsshallimmediatelybe appliedto thepaymentof the debtsanddeferred-
paymentbondsshownin part II of the said annexNo. I.

Seep.344 of this volume.

See p. 346 of this volume.
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Article 5

(a) The amortization paymentsreferred to in article 3 shall be made
by the CentralBankin accordancewith the provisionsof article 13 of the Trade
and Financial Agreementsigned this day.’

(b) In the eventof the termination of the multilateral paymentssystem
in which both Italy andArgentinaparticipate,or in the eventthat Italy ceases
to participatein that system, the amortizationinstalmentsshallbe paid by Ar-
gentina in suchcurrencyas Italy can accept.

Article 6

(a) The bonds with payment deferred for more than twelve months
agreedupon by the competentauthoritiesof the two countries,the total amount
of which is shownin part H of annexNo. 1, shallbe redeemedin favour of the
payeesin Italy on thedatesfixed in the contracts,in accordancewith theprovi-
sionsof article 13 of the Agreementsigned this day.

(b) In the eventof the termination of the multilateral paymentssystem
in which both Italy andArgentinaparticipate,or in the eventthat Italy ceases
to participatein that system,thebondsshallbe redeemedby Argentinaon the
prescribeddatesin suchcurrencyas the creditor country can accept.

(c) TheCentralBankshallnotify theItalian ExchangeOffice of theamounts
paid annually by Argentina to the payeesin Italy againstthe aforesaidbonds
and the said amountsshall, as prescribedby article 3 above,be deductedfrom
the annualinstalmentfor the year in question.

(d) Paymentsmadeby theArgentineRepublicthroughthe “CAl General
Dollar Account” between2 Julyand2 August1956againstbondswith payment
deferredfor morethan twelve monthsshallbe countedtowardsthefirst annual
Argentineinstalmentin accordancewith article 3 of this Protocol.

Article 7

TheItalian ExchangeOffice andtheCentralBankof theArgentineRepublic
shallmake the technicalarrangementsnecessaryto apply the provisionsof this
Protocol.

Article 8

This Protocolshallenterinto force on theday afterthe dateof its signature
and shall remain in force until the consolidatedItalian credit has been fully
amortized.

1 Seep. 316 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two ContractingParties
havesigned this Protocol in four copies, two in the Spanishand two in the
Italian language,bothtextsbeing equallyauthentic,at BuenosAires this twenty-
fifth day of Novemberonethousandnine hundredandfifty-seven.

For the ArgentineGovernment: For the Italian Government:
Alfonso DE LAFEJUtERE GiuseppePuRl PURINI

Minister of Foreign Affairs Chargéd’Affaires

Adalbert KRIEGER VASENA
Minister of the Treasury

Julio César CUETO RUA
Minister of Trade and Industry
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ANNEX No. 1

TOTAL OF ARGENTINE DEBTS AND DEFERRED-PAYMENT
30 JUNE 1956

BONDS ON

Government Deferred-payment
Country debts bonds

Total
owing

(Dollar equivalents)

PART I

Participating countries

FederalRepublicof Germany 23,095,239 124,893,632
United Kingdom 53,200,000 11,214,700
France 2,840,337 27,864,000
Netherlands 20,935,010 —

147,988,871
64,414,700
30,704,337
20,935,010

Non-participatingcountry

Japan 55,000,000 8,968,952 63,968,952

PART II

Italy

GeneralAccount 54,078,341
CapitalGoodsFinancingAccount .. 35,762,786

Deferred-paymentbonds 23,782,848

89,841,127 23,782,848 113,623,975

No~ra

The Italian delegationandthe Argentinedelegation,in accordancewith paragraph10 of the
AgreedParisNote, agreethat, for thepurposesof consolidationof theArgentinedebts,thebalances
shouldbe determinedat thecloseof businesson 30 June1956. However,since betweenthedate
of theentryinto forceof theArgentinemultilateralsystem(2 July 1956)andthedateof Italy’s entry
into the multilateral system (3 August 1956)thebalancesrepresentingtheItalian credit havenot
changedsubstantiallywith referenceto the saidcredit of 30 June 1956, they haveagreedto adopt
asthebasisof consolidationthebalancesexistingon 2August1956, takinginto accountalsotransfers
up to the date of this Protocolrelating to previousoperationscreditedand debitedto the “CAT
GeneralDollar Account” and the “Capital GoodsFinancingAccount”.
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ANNEX No.2

INSTALMENTS PAYABLE BY THE CENTRAL BANK OF THE ARGENTINE
REPUBLICTO THE ITALIAN EXCHANGEOFFICE,AFTERDEDUCTION
OF THE AMOUNTS PAID AGAINST DEFERRED-PAYMENT BONDS,
REFERREDTO IN ARTICLE 6 (c) AND PROVIDED FOR IN THE AMOR-
TIZATION PLAN

InstalmentN°. Date due Amaunt of instalment
(Dollar equivalents)

1 30 June1957 6,812,961
2 30 June1958 4,707,592
3 30 June1959 9,187,912
4 30 June1960 9,858,366
5 30 June 1961 12,910,117
6 30 June1962 15,378,476
7 30 June1963 16,350,084
8 30 June1964 16,350,084
9 30 June1965 18,231,382

ANNEX No.3

TheItalian delegationand theArgentinedelegation,having examinedthe question
of advanceexchangepermits issuedby Argentinafor which no correspondingpermits
wereissuedby the Italianauthorities,haveagreedas follows:

(a) The Italian authoritiesshallissueexportpermitscorrespondingto thepayment
ordersissuedby Argentinaagainstthe“Capital GoodsFinancingAccount” (seeschedule
(a)).

Suchpayments,which shall bemadein multilateral currencyas theyfall due,shall
bedeductedfrom theamortizationinstalmentprescribedfor thefinancialyearas provided
by article 6 of this Protocol.

(b) The Italian authoritiesshall grantexportpermitscorrespondingto the advance
exchangepermitsissuedby Argentinaagainstthe“CAl General$Account” (seeschedule
(b)). The Argentineauthoritiesshall wherenecessaryconfirm or renewsuchadvance
permits. Theamountof suchpayments,which shallbe madeby the agreeddatesin the
mannerstipulatedin thenew multilateral paymentsagreement,shall be deductedfrom
the amortizationinstalments.
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SCHEDULE (a)

PAYMENT ORDERSISSUED BY THE CENTRAL BANK OFTHE ARGENTINE
REPUBLIC

Advancepermit
No,

Central Bank
letter

.

Payeein Italy
Amount in

dollars

300123 330-SA/4603
of 27 June1956

Banco di Roma, Rome, for a/c
Norican,Rome 485,920.00

300033 33o-SA/4982
of 12 July 1956

Credito Italiano, Turin, for a/c
Officine Metallurgiche Fratelli
Nuseo,Turin 10,425.00

300032 330~SA/35l04
of 30 November1955

Banca CommercialeItaliana, Ge-
noa, for a/c Argentine shipping
Commissionin Europe . . . 9,951.00

300033 330-SA/4982
of 12 July 1956

Credito Italiano, Milan, for a/c
Siemens,Milan 85,104.25

703457 330-SA/34552
of 8 November1955

Napolbanco,Turin, for a/c FIAT,
Turin 28,808.24

703464 330-SA/4007
of 6 June 1956

Bancadi Napoli, Turin, for a/c
Fiat, Turin ........ 59,793.12

300045 330-SA/2321
of 2 April 1956

Bancoper,Milan, for a/c Socomin-
ter, Milan 1,488,750.36

TOTAL 2,168,751.97
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SCHEDULE (b)

EXPORT PERMITS TO BE ISSUED BY THE ITALIAN AUTHORITIES IN
RESPECTOF ADVANCE EXCHANGEPERMITS ISSUED BY THE CEN-
TRAL BANK OFTHE ARGENTINE REPUBLICAGAINSTTHE GENERAL
ACCOUNT

Advance
permit
No.

Argentine
Importing
Company

Italian Amountin
Exporting dollars
Company Goods F.O.B.

703940 Fiat Someca Construcciones Fiat S.p.A. Tractor manufacturing
CórdobaConcordSAIC equipment . . . . 1,300,000

703941 Fiat Someca Construcciones Fiat S.p.A. Tractor manufacturing
CdrdobaConcordSAIC equipment . . . . 1,300,000

703942 Fiat Someca Construcciones Fiat S.p.A. Tractor manufacturing

CdrdobaConcordSAIC equipment . . . . 1,300,000
703947 GrandesMotoresDieselSAIC Fiat S.p.A. Machinery, instruments,

etc., for diesel engine
factory 3,000,000

703951 GrandesMotoresDieselSAIC Fiat S.p.A. Groupsof diesel engines
andparts for dieselen-
ginefactory 2,500,000

703954 GrandesMotoresDieselSAIC Fiat S.p.A. Groups of dieselengines
andparts for dieselen-
ginefactory . . . . 1,800,000

703957 GrandesMotoreaDieselSAIC Fiat S.p.A. Groups of dieselengines
and parts for dieselen-
gine factory 600,000

750315 M.T.N.E.N.T. Adquisic. N.N. Railwaysupplies . . . 2,147,809

750148 Agromecánica Ansaldo — 1 tractor 9,066
Fossati

703790 SIAM di Tella Ltda. Renzo Guani Steelballs for bearings 2,3501

13,959,225

Value C.F. TheItalian permitswill be issuedfor the value F.O.B.of theconsignment.
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EXCHANGE OF NOTES

I

BuenosAires,25 November1957
Sir,

I havethe honour to confirm, with referenceto the negotiationsbetween
our two countriesconcludedthis day, that the Argentinedelegationhastaken
noteof the Italian requestthat the importation of typical productsof the tra-
ditional Italian export trade should be authorizedin suitablequantities.

In this connexionI wishto confirm that theArgentineGovernment,having
regardto its balanceof paymentsposition, which makesit imperativeto restrict
the importation of less essentialproducts, will make every effort to comply
with theItalian request.

I havethe honourto be, etc.

(Signed)Alfonso DE LAFERRERE
Dr. GiuseppePun Purini
Chargé d’Affaires of Italy
BuenosAires

II

EMBASSY OF ITALY

BuenosAires, 25 November1957
Your Excellency,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows:

{See note IJ

I take duenoteof this kind assurance.
I havethe honourto be, etc.

G. PURl PURINI
His ExcellencyMr. Alfonso de Laferrere
Minister of Foreign Affairs
Buenos Aires
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III

EMBASSY OF ITALY

BuenosAires, 25 November1957
Your Excellency,

With referenceto the TradeandFinancial Agreementbetweenthe Italian
Republic and the Argentine Republic signed this day,’ I havethe honour to
confirm that during the negotiationsit wasagreedas follows:

If concessionsor exceptionsare made by Argentina in favour of a third
countrywith regardto funds andassetsblockedin Argentinabefore28 October
1955, Italy shall be accordedsimilar treatmentin respectof funds and assets
belongingto personsresidentin the Italian Republic.

This letter andyour reply theretoshall constitutea formal agreementon
the subject.

I havethe honour to be, etc.

G. PURl PURINI

His Excellency Mr. Alfonso de Laferrere
Minister of Foreign Affairs
BuenosAires

IV

BuenosAires, 25 November1957
Sir,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your note of today’s date,
which readsas follows

[See noteIII]

I havethe honourto inform you that my Governmentagreesto the fore-
going.

I havethe honourto be, etc.

(Signed)Alfonso DE LAFERRERE

Dr. GiuseppePun Purini
Chargéd’Affaires of Italy
BuenosAires

1
Seep. 316 of this volume.
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